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SUDAN 
MUSIC OF THE BLUE NILE PROVINCE 

The lngessana and Berta Tribes 

The recordings for this album were made during the months 
of November and December of 1980 with a Technics-Pana­
sonic AS-686 OS stereolape recorder, using a single-head 
stereo microphone. Those of the Betta were made in the vil­
lage of Ganis which is adjacent to Ed Oamazin, the provin­
cial capital of the Blue Nile Province in the Sudan. The 
lngessana recordings were made in the villages of Meroel 
and Bau located in the lngessana, or T abi Hills approximate­
ly 75 kilometers southwest of Ed Damazin (see map 2). 
Among the various tribal peoples inhabiting the region, the 
Berta Is the largest group. They also inhabit the areas south­
ward along the Ethiopian border. The Betta are highly Arab­
ized, whereas the lngessana, until recent times, have 
remained isolated because the hills surrounding them have 
protected them from foreign intrusions. They are also racially 
qu~e distinct from the Betta. They are the first "black" Afri­
can cuHure one encounters traveling up the Blue Nile basin. 
Trus elements of Arabic cuHure and ~ influences are more 
evident in the dress, social customs, and to some extent the 
musical instruments of the Berta (e.g. rebab and nagara) 
than in the customs of the /ngessana. 

Music of the lngessana 
Villages of Meroel and Sau 

The lngessana is the first "African" culture one encoun­
ters traveling up the Blue Nile away from the heartland of 
the Sudan. They are a Pre-Nilotic negroid people. They 
refer to themselves as jok-gaam ("people of the moun­
tain'1 and their language as kor-e-gaam ("speech of the 
mountain'1. The name, /ngessana , aHhough in common 
use today and adopted by the people themselves, is SUJ>' 
posed to mean "thankless ones" (< At. hasana, lit. "char­
~. because they refused to accept Islam. This, howev­
er, may be popular etymology and not based on fact. 
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The lngessana comprise several groups of people each 
speaking a different dialect. There are four major 
groups. Each lives in a different area of the Tabi hills: 
the Kuluk inhabit the regions of Meroel, Bau, Fadamiya 
and Tegu, the Tabi -Soda (Taaw) and more recently 
Bau , the Jagu - the Kukur (Gorr) reg ion, and the 
Buek-the region of Gabanit and Kilgu. The four dialects 
are known as bauenden ("speech of Fadamiya'1. Only 
the Kuluk and Tabi traditions represented by the bauen­
den and taawenden dialects are included here. 
Although many of the lngessana men today have adopt­
ed the Arabic dress and Arabic names, and a few of 
them have become Muslims, in their music they hold to 
traditional ways. The same musical forms and instru­
ments are used by all the lngessana and the equi-penta­
tonlc scale applies to all their music. Repertoire differ­
ences, however, are distinct because most of them live 
relatively isolated from one another. 
The people are sedentary agriculturalists. The majority 
of them inhabit small family communities. Exceptions 
are Bau, Kukur, and Soda which are the larger trading 
centers and which are comprised of various lngessana 
and Arabic-speaking groups. Meroel, on the other hand, 
is an example of the traditional /ngessana hamlet. This is 
comprised of about thirty to forty people. The Kuluk rep­
ertoire of Meroel is, therefore, less likely to be known by 
the other lngessana people than the Tabi repertoire 
which is pertormed in both Bau and Soda. 
For all groups, the types of repertoire performed vary 
according to the seasons and the time of year. This is 
determined by the periods of rain and harvest. The most 
popular music is pertormed on small bamboo flutes. These 
instruments are called ba1 (see photo 4). Ensembles of 
these instruments pertorm frequently throughout the rainy 
season which starts in late April and extends to Septem-



ber. April is the time of year when most marriages take 
place and the bal ensembles provide a vital and stimulating 
component to these celebrations. The bal are also played 
during the sai weig festival-the children's or twins' feast 
which occurs in the late rains. This celebration is intended 
to induce fertility and large families. Again, following the 
rains, during the earty harvest which comes in late Septem­
ber or earty October, when the sai poing or sai sa!< feast is 
celebrated, the bal perform frequently. This event is the 
highlight of the year with much music, feasting, and drink­
ing of merisa beer. Then, during late harvest in January or 
February, comes the sai puruig when all the late-maturing 
dura (sorghum) has been brought from the fields and the 
bal are played. After this, until the start of the next rainy 
season, they are neglected, and ~ is considered poor form 
to play them during this time. 

Another popular instrument is the janger. This is the lngessa­
na lyre. Unlike the bal, ~ is not subject to seasonal restric­
tions but is performed throughout the year. The janger is 
most frequently used for the accompaniment of songs and 
dances in the dry season. Add~ional instruments, the singa 
(rattle) and the singar (a long trumpet) are played ~ the bal 
(see photo 1). Drums are not used by the /ngessana and nei· 
ther are any of the Arabic-type instruments, although, at 
times, these are seen in /ngessana villages and are played 
occasionally at celebrations. If so, they are likely to be 
played by those who are not lngessana. In recent times, at 
least, ~ is considered appropriate to invite all of one's neigh· 
bors to attend a festive occasion, regardless of ethnic affilia­
tions. Yet this has not a~ered the musical practices, since, in 
these wuations, each group pertorms only their own music. 
The principal types of repertoire include ceremonial dancing 
and group singing, solo singing, and a variety of song-based 
repertoire which is performed by the bal ensemble. The 
janger accompanies both the ceremonial and the solo sing­
ing. The texts for this repertoire are generally long. Many of 
them are narrative epics resembling ballads and deal w~ 
historical and legendary subjects. The older songs in partic­
ular recount the victories which the lngessana inflicted on 
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their former enemies, the Turco-Egyptian forces, the Dinka, 
and other groups. Other songs deal with more recent 
events.' It is generaily common practice to combine a varie­
ty of unrelated texts into a single pertormance in a "through· 
composed" manner. The examples illustrated here are of 
this kind. The maj~ of the songs are intended for generai 
recreation and deal with various mundane and lighter-veined 
subject-matter relating to everyday existence. 

RECORDINGS 

OJ Ceremonial dance-songs (Meroel village, 
see photo 2 and 3) 

Four different songs are combined in this performance. 
Each text has ~s own music. These songs are frequently 
performed at marriage ceremonies, but not necessarily in 
the same order, or in the same combination as they 
appear here. Any combination of songs appropriate to 
the occasion may be sung. Each one of the texts is 
repeated several times to the same music. The style of 
dancing is very different from the styles used by the 
Gumuz2 and Berta. In these ceremonial dances only the 
women participate (see photo 2 and 3). All dancing is 
done in a circular pattern, however the direction of move­
ment changes. At times, all the dancers move together in 
a clockwise direction, but they suddenly all turn about 
and continue dancing in a counter-clockwise direction. 
This did not seem to have any correlation with what was 
happening in the music or the text, but was done in 
response to directions which were called out by the prin­
cipal singer. He is the one who, prior to each verse of the 
chorus, intones the main p~ch. The dance steps feature 
heavy foot-stamping. This is done to the timing of the 
music. While dancing, many of the women carry staffs 
which are held out and upwards in front of them. 
The janger lyre continues ~ the accompaniment without 
interruption. The instrument is similar to the Gumuz sang· 
wa3, except that it has a rectangular-shaped body (see 

drawing and photo 3). However, there are other important 
differences. On the janger, the scale is tuned in reverse 
sequence. Commencing w~h the 1st string, which corre­
sponds to the 1st string of the sangwa, the highest p~ch 
comes first. Another difference pertains to the dampening of 
the strings. On the janger, the 1st string is always left open 
and is free to vibrate. The thumb of the left hand is, there· 
fore, used to dampen the 2nd string, the index finger the 
3fd, the middle finger the 4th, and the remaining two fingers 
the 5th. Three different tunings are illustrated for the janger 
(Nos. 1, 2 and 3). Each was done by a different player who, 
in his own way, tuned the instrument to approximate an 
equi-penlatonic division of the scale. The five strings of the 
janger are referred to by the following names: the 1st and 
2nd strings are called Iii/ ("rope" or 'cordi, the 3rd string 
fungi ("middle;, the 4th chef ("important; and the 5th burrt 
("leftover", or 'remaining;. (See drawing.) 

1-tiil 
2- tiil 
3-/ungi 
4 · cher 
S·burrt 

'""" 
1 2 3 4 5 

n. 

I 
.. 

r ~ 
-~ 

,I . -\' . . 
I 
\ ' J--·" t 

\.-- --

sal 

sau 

go/do 

The scale of the janger in this musical example is as follows: 
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KUMI ULE 
Text': 1. Strike down Ulethe person (who) runs unarmed 

l<ume Ule jaa kaiB/16 yesek 

Without protection from Kwi' 
gula hagamesun ye Kwi 

Strike down him (who) runs. 
kumi lu karthay 

2. (A) man (named) Jung (a) bamboo (house) bui~ in Mor 
jaabe Jung kamer da sil e Mor 

(1he) Baggam fondled all (of them) 
~denda kurte 

(1he) Baggam played (with the) shawls (oQ all women. 
f1ali!IOli denda ego kurte wyameya 

3. (the) gi~s departed from the old woman 
nyelga motesa Islam yo wyama 

(who) died lying in bed. 
tirseya gaune salgo1 

4. (By the) watemole of EIOISi 
wylk Efetsl 

Bir cried (and) wailed. Ka~a his dog, 
Bir l<uasa gesak Kalla aJasa aJg 

Kodalmata (his wffe) and camel (aiQ loll into watemole. 
Kodalmata komdel aiclea wylk 

The janger accompaniment adds variety to the repeated 
sections of the texts. For some of these repetitions 
cross-rhythms are introduced which form triple timing 
patterns against the equal timing of the singers. Tonal 
variety is also enhanced by using different strings 
(example 1 ) . 

(1] Solo songs with janger accompaniment 
(Meroel village) 

The tuning of the janger is as follows: 



This is sung by an old man. The syllables auwalay and 
ering-ei arey are used to fill in the phrases. They have no 
particular meaning. 
Some of the Faga8 crossed over the river and killed 
some Jarnak people. One was a Faga named Sanun, 
another named Manta. 
Text: 1.--- crossed river C!oler, Faga killed Jarnak 

auwalay 818base news lhow Fags dole Jarnak 

Faga named Sanun killed Jarnak (also) 
Fags bl Sanun dole Jarnak 

Faga named Manfa 
Fags bl Mania 

The lnunget people fired a gun at the bottom of the hill 
and father (an elder), whose name was Chul, came run­
ning and caught up with them. [The significance of the 
following two lines is unclear.) 

2. --- people (oQ lnunget gun fired below 
ering-ei-atey-erek lnunget bondo merli bel 

(this) brought lather. Chul embarrassed people (of) lr>Jnget 
wari bauwen Chul baseta erek lnunget 

Dolom pushed stone (with) cow. What's wrong? 
Dolom kur miid to nyin 

Bring pigs male. Gun fired behind. 
wari garek ituik bondo merli gayn 

[II Solo songs with janger accompaniment (Bau village) 

Four songs are combined in this single performance. 
The performer, and composer, Is Doogus ldris, a Tabi 
lngessana who is considered the most outstanding 
singer of the Bau region. The overall performance for­
mat resembles the through-composed song-cycle. Each 
text is set to different music. For each one of these, the 
same opening head-motive is used. This occurs on the 
syllables doia. The performance is exceptional for its 
technical dexterity and effective use of rubato in both 
the solo and the accompaniment parts. Also of interest 
are the chord-like effects which result from the dampen-
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ing of different strings of the janger. Although the G is 
frequently stressed as a strong tonal center, the"finalis' 
is D (example 2). 

The tuning of the janger is as follows: 

) ' If! I 
Vvvv 
N O )0,1 "' Ml 

SlAMA MA JELEN 
The child Sirma suffers from a stomach ache at night 
while listening to the sounds of the janger and dancing. 
Text: 1. Sinna is sick (from a) stomach ache at night 

doia- Sinna ma jelen delk e kai 

young mother suffers (from a) stomach ache at night 
riHililil' ernel delk e kai 

to janger (and) dancing 
ar janger imanganay 

(the) child Sinna is sick. 
cusa Sirma ma jelen 

2. Young wife of Tunt, belonging to Tunt, loves Senek. 
Doia-yaami Tunt nab6 Tunt dayam Senek 

virgin named Darma loves Hagigi. 
unk be Danna dayam Hogigi" 

Evil is descending upon us, n keeps coming (from) very far. 
jemun bel len s1 pa/aiye garegal 

3. He comesl He (IS) proud of dog (who is) ike leopard. 
doia-ben uli ben walasa aJg bel nui 

Jasir (is) proud of (lis) boman tree", (If) stands Qike) leopard. 
• ' 2 walasa boman ta nui 
Jasir killed hyena like (a) leopard. 
~dose el bel nul 

stomach ache against to have 
delk 8 tale tililliJl 

Kana relates how his friend Kaya had a desire for a 
brown (light-skinned) lover named Ebasel. She admired 
him for the way he carried his throwing-knife (koleth) on 
his shoulder.13 Upon returning to his house, the young 
man informed his mother that he needed a large male 
goat to offer to the girl's family so that he could marry 
her. (It is traditional for the bridegroom to hand over a 
certain amount of wealth to the bride's family in the 
form of livestock.) 

4. He comes! Kana, Kaya (has) desire (for) IC!oler brown. 
ben uli Kana Kaya ba cuzon nabore 

(She) admired koleth (which) Ebasel (carried on) shoulder 
turi koleth Ebasel gnalek 

(When) young one arrived (at) house (he) said, 
b<Jngur ley agsmat ben 

"I need a goal large". 
aring-ei - yams kol mal 

III - [§] Bat Ensemble (Bau village) 
The bat are small vertical bamboo flutes. An ensemble 
usually consists of five, six, seven or eight instruments 
of varying sizes. Five is the practical minimum, since 
this number is needed to complete the equi-pentatonic 
scale. The ensemble performing in these recordings is 
comprised of seven instruments. These range in size 
from the shortest which is 12.8 em, to the largest, 26.8 
em. Completing the ensemble are the singa, a small 
gourd-rattle, which is carried by one of the bat players, 
and the singar, a long aluminum trumpet (see photos 1 
and 4). These additional instruments participate in all 
performances. The bat are named accordings to their 
relative size in the ensemble. The smallest instrument in 
this ensemble is the daag Oil. "twoj, and, following this, 
the next four instruments are designated by numerical 
order (3, 4, 5, and 6). According to the leader of the 
ensemble at Bau, the number "one' instrument (lele) is 
not used because its pitch is too unstable. The last two 
bat, numbers 6 and 7, produce the lower octave pijch-
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es. These are played out of tune. Furthermore, the fre­
quencies of these two pitches could not be accurately 
determined. The last instrument heard is the singar. Its 
pitch is variable. Its main purpose is to supply a rhyth­
mic counterpoint to the ensemble. The most important 
player of the ensemble is the asman. He is the time­
keeper who carries the rattle. He is the first to start play­
ing, and after him the yotho and otho follow. 

The bat scale is shown below: 

L .. L. L·~~~~.i;~· ... 
..... l.t.:.l . 

All ba/ repertoire is based on specific song texts. Three 
selections from the Tabi repertoire are illustrated here. 
Although there is much singing and dancing, the instru­
mentalists are the center of activity. Yet, the words of a 
song, even if they are not sung, are of particular impor­
tance for setting the spirit of the occasion. While per­
forming, the ensemble sways in synchronized move­
ment to the rhythmic patterns which are played on their 
instruments. At the same time, the entire ensemble, 
joined by others who are singing and dancing, moves 
about the field with everyone else who is present follow­
ing along. The element of playful recreation dominates 
everything else. The younger people in particular run 
about and chase one another, mimicking and reacting in 
spontaneous ways to the mood of the occasion. 

KAMDIN 

The metalsmith Kamdin forges iron for us 
Text: Iron Kamdin (the) metalsmith !orgas 

belk Kamdin goin dola 



The performance texture is poly-rhythmic. The ba1 per­
form a variety of hocket patterns reinforcing the theme 
of the song. Stresses are given to those notes at the 
appropriate places in timing which outline its melodic 
contour. At the same time, throughout the performance, 
the singar plays a variety of hemiola cross-rhythms. A 
combination of triple timing (3/4) and double timing (2/4) 
is first performed and this same pattern reappears 
numerous times (example 3). 

KOGDER 
The boy, Kodger, was caught with his hand pulling the 
pubic hair of a girl. 

Text: Kogder (was) caught (with his) hand pubic hair pulting 
Kogder baga wazaga suguran rugal 

JEN ANA TAl 
Text: Jen, the bachelo<, (was) without woman ~ot) himself. 

Jen 8/latai kay od ewatch 

He found (one oO mixed-descent. 14 

ebek redek 

Music of the Berta 
Ganis village 

The most prominent clans living in Ganis are the Mad­
bis, Faghwaji, Fatoga, Gamili, Fadashi, Agoldi, Fa-Undu, 
£:1 Koma, Burun and Jabalawin. Each lives in its separ­
ate compound and has its own chief. Berta songs vary 
from one group to the next, however, many of these 
have become popular and are performed by various 
groups. Two categories of music may be distinguished 
which apply to all the clans: 1) music of a sacred nature 
which is performed for specific occasions at certain 
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times of the year, and 2) recreational music intended for 
everyday use. The former is strongly influenced by Mus­
lim tradit ions, and, since a large majority of the Berta 
have adopted Muslim customs and religious practices, 
most clans have accordingly assimilated some of the 
instruments relating to this culture. The rebab is played 
during the week of the "fire-throwing" festivities follow­
ing the harvest when the fields are burned. (At this time, 
the torches used for lighting the fires are thrown in the 
direction of Mecca.) The nagara are also played during 
this period; and a goat is sacrificed. For this event, the 
nagara accompanies an ensemble of twenty-four end­
blown vertical flutes. This is called bul-nagaro. Different 
instruments are used by the Berta for recreational 
music. Included in this category is the gourd trumpet 
ensemble (waza) and the end-blown vert ical flute 
ensemble (bulhu). (Although constructed the same way 
as the flutes of the bul-nagaro ensemble, the bulhu are 
considered different instruments. The instruments of 
these two ensembles cannot be mixed.) A variety of rec­
reational music is represented in these recordings. This 
includes examples of the waza and the bulhu. 

III - [HJ Waza ensemble, performed by musicians 
of the Madbis clan 

This ensemble is comprised of twelve gourd-trumpets. 
Each instrument produces a par1icular pitch. The instru­
ments range in size from the shortest, 40 em in length, 
to the longest, 175 em (see photo 5). They are con­
structed from the gourd plant (ago) which is grown in 
Ganis specifically for this purpose. Each instrument is 
formed from a number of hollowed out cross sections of 
gourd fitted together to produce a gradually tapered 
shape. The sections are held together with strips of 
bamboo which are tied to the instrument with fibers 
(zaaQ made from the leaves of the date-palm. In order to 
provide for add~ional rigidity, the cross sections of the 
larger instruments are reinforced inside with wooden 

cross-pieces (gago). Since the aligned sections are not 
airtight it is necessary to pour water through each 
instrument in order to swell the joints (see photo 6). This 
is done before the ensemble performs. 
Gourd-trumpets of similar construction are found in other 
parts of Africa. They are played in Uganda, Tanzania and 
Ethiopia. The Ethiopian malakat, which is made of bamboo 
and metal, probably had some influence on the waza. How­
ever, according to Sayid Abdul Rahman, leader of the waza 
ensemble in Ganis (see photo 7), the instrument came from 
the Algwamallah tribe which inha~s the hills region, Jebel 
Kalama, in Ethiopia. Some of the members of this tribe now 
live in the vicin~ of Gisan, adjacent to the Ethiopian border. 
They may have been the first to have brought the waza to 
the Sudan. 
In addition to carrying his own instrument, some of the 
players cany an inverted V-shaped wooden frame (bale) on 
their shoulders (see photo 8). (The bale are seen hanging 
above the waz<Kee photo 5.) These are used for beating 
time. A small goat's hom (kazabeiJ is used for this purpose. 
Another instrument associated with the ensemble is the 
small, high-p~ched , transverse, wooden whistle (bulung-see 
photo 9). Its primary function is to signal the group when to 
assemble. The main time-keeper of the ensemble is the 
waza player who carries the rattle (asezagu). A non-musical 
add~ion to the ensemble is the broom-like object qdlodia) 
seen at the far lett (see photo 5). This is carried as a proces­
sional staff by the side of the flag of the Blue Nile province 
when the ensemble performs while marching. 
The waza ensemble performs for all varieties of recrea­
tional occasions (see photos 11 and 12). Performances 
occur most frequently during the harvest season, in the 
month of September through early November. Prior to 
this, during the rainy season, the waza are not played, 
but are stored away in the house of the ensemble lead­
er. Before being removed, a rooster, preferably white, is 
sacrificed and its blood sprinkled on each instrument as 
well as on the house in which they have been kept. 
Each instrument is assigned a specific name which 
describes its particular sound or function in the ensem-
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ble. The range of the twelve instruments exceed two 
octaves. The scale tones correspond with those of an 
equi-pentatonic scale: 

I - ~!:. 

II 10. 41 I t'1 t 

Allhough shown in ascending sequence, the pitches are 
numbered in descending order, starting with the waza aJ 
mashar, the "1st waza". The bale are carried by the 
players 3 through 8, and the rattle (asezagu) by player 9. 
Prior to demonstrating the scale, each player checked 
the tuning of his instrument and minor adjustments were 
made by sliding the mouth-piece section either in or out. 
Octave relationships are understood in terms relating to 
the sizes of the instruments: large (dang) lower octave 
and small (bala) higher octave. However, no attempt was 
made to tune the instruments in this way. Instead, star1-
ing with 3 (waza alu), the tuning was done following a 
descending sequence: 3, 4, 5 and so forth, to 12. Each 
instrument's pitch was compared with the one immedi­
ately preceding it. Following the tuning of the lowest 
instrument, the agrush, the two instruments of highest 
pitch, 2 (adodo bala) and 1 (waza aJ mashar), were then 
tuned. This was done in an ascending sequence, again, 
starting with the waza alu. However, it will be noticed 
that the tuning of the waza aJ mashar is significantly high­
er in pitch than the tuning of the shinir bala. This may be 
an intentional stretching of the octave since the same 
tuning is consistently used in the performances. 
Being the "principal" waza, the waza alu governs the 
tuning of all the instruments. In performances, it is the 
first instrument to be made when constructing a full 



ensemble. After the maker completes the waza a/u he 
makes the other instruments following the same 
sequence as used for the tuning; the mushung bala is 
the second instrument which is made, then the ne/y 
bala, and so forth. The adodo bala and waza a/ mashar 
are made last. When all the instruments are completed 
the maker then does some final adjustments after listen­
ing to the instruments being performed together at 
some distance. The sizes of the instruments are only 
roughly determined in relationship to the waza alu. No 
precise measurements are adhered to. 
The recreational songs which are illustrated have texts 
consisting of only one or two lines. These are sung to the 
same phrases which are repeated over and over again. 
The intention of the songs is to encourage lively commu­
nity participation (see photos 12 and 13). Sharing the 
ideas expressed by the texts, reacting and interacting to 
these in spontaneous ways, is a major preoccupation of 
the participants. Variety in terms of structural form or 
thematic content is not present. On the contrary, the 
effect of a performance is judged mainly on the basis of 
what is happening at the time. Nevertheless, many of the 
songs can be performed in a number of different ways. 
At times, a unison style of singing may be used. At other 
times, the antiphonal style is used with different groups 
of singers answering one another back and forth. The 
phrases may or may not overlap. Furthermore, a text 
may be broken up into smaller fragments and the alter­
nating sections divided between two groups of singers, 
or between a soloist and a chorus. A combination of 
these may also occur. The particular format is determined 
on the spot, according to the inclination of the singers in 
a given situation; other prominent features of the perfor­
mances include the usual hand-clapping (see photo 12 
and 13), and the ululations which-are done by women. 

AL SHAMMASHA 
Text: Lazy ones! because you drink basa" go away! 

aJ~''ashango fi basa huha 
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The theme is comprised of eight beats. This phrase is 
repeated over and over again. The rhythmic patterns 
alternate between triplets and equal divisions of timing. 
The instability brought about by these changes of 
rhythm may allude to the state of drunkenness. The 
same instability pervades the rhythmic texture of the 
ensemble. The instrumental accompaniment forms an 
ostinato which is repeated for each half of the song 
phrase. The waza a/ mashar does not play in this first 
song (example 4). 

SOZEAGAITA 
Text: Sozea (her) roots neglects (she) wants rain to fall. 

Sozea gaits lute l2ilsli" ro bldaga 

The theme is repeated both without intervening pauses 
and with larger time-gaps separating the phrases. 
Antiphonal singing, as well as unison, is used. Short 
melismas are inserted to elevate the melodic expression 
and to bridge the gaps between the phrases. There are 
also places where the two groups of singers, each sing­
ing the entire theme, overlap one another. Throughout 
the performance the waza continue to play the same 
underlying accompaniment. This accompaniment, like 
the previous example, reinforces the salient features of 
the melodic contour (example 5). 

WADABERI 
Text: Impotent is (the) son of Umad 

shatana gine guaya 1Jmist 
Wadaberi is Impotent 
Wadaberi sharana gine 

The theme is comprised of 12 beats. Prior to ~s comple­
tion, this is answered in strict imitation (example 6). 

AFINANDIGI 
Text: I am tired from lack of steep. (I) want to sleep. 

afinandigi a wogali llilllll adirsha 

The majority of the singing is unison. This is combined 
with some antiphonal singing (example 7). 

GUNDIAJA 
Text: (My) back comes (with) pains (and) aches 

gundi am" ula badi/e 

(I) need woman (for my) back." 
ago/a hotta gundi 

Unison singing is combined with antiphonal singing 
(example 8). 

ABBAMUSA 
Text: Sir Musa has come 
~fe adoio 

Sir Musa is welcome On our) compound 
~ gering wazandan 

The theme is comprised of 16 beats (8 + 8). This is sung 
against a time-pattern of 12 beats (6 + 6) (example 9). 

ADO DO 
Text: Leaves cover the ground 

adodo hora bongo 

Leaves blossom On) Abagare 
adorJo gala Abagare 

Different groups of singers alternate singing the two 
lines of the text (example 1 0). 

YAMUSA 
Arabic Text: Oh Musa! When (did) you retum 

:4MJia llliJia Wlfi'' 
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from the exile 
~ 
Greetings to you 
~ 

This song is famous throughout the Sudan. The entire 
text is in Arabic. It was composed in praise of a Musa 
Dakar; (lit. "male". or "powerful"), a former Berta hero 
who led his people against the Italian invaders of Ethi­
opia. The song is now used as a marching song by the 
Sudanese army (example 11). 

!liD - [j]] Bulhu ensemble, performed by musicians 
of the Fagwaji clan 

This ensemble is comprised of sixteen vertical flutes. 
These are closed pipes ranging in size from the short­
est, 12.2 em to the largest 99.6 em (see photo 14). The 
instruments are made from kagu, a species of hard 
bamboo. After cutting the stalks, the interior sections of 
the longer instruments are burned through using a heat­
ed iron rod. The sounds produced by the bulhu are soft 
and mellow. When the instrument is played ~ must be 
held closely-pressed against the lips, as the slightest 
variation in pressure affects both the pitch and the qual­
ity of sound. The air stream is directed downwards 
diagonally towards the opposite side of the opening. In 
addition to the sixteen players, there is a time-keeper. 
He beats time using a pair of wooden sticks (a/alia). 
Another adjunct to the ensemble is the bulung player. 
He performs the same kind of instrument which is used 
by the waza ensemble (see photo 9). The bulhu are 
played by various Berta clans. They are also played by 
some of the minority Berta-speaking groups, such as 
the Hameg and Funj.'"' The leader of the Ganis ensem­
ble, Abdullah Razig Saad, said that these instruments 
came from the region of Maggali on the Ethiopian bor­
der, and from there spread to other groups in the 



Sudan. When performed in sequence (No. 17), the 16 
instruments produce a three-octave equi-pentatonic 
scale. Uke the waza, the instruments are counted start­
ing from the instrument of highest pitch, the atarny, or 
"first" bu/hu: 

The bulhu are played throughout the year. The reper­
toire is also different from that of the waza, and so is the 
manner in which the instrumental parts relate to the 
theme of a song. In the case of the waza, the hocket 
texture closely duplicates the melodic contour. On the 
other hand, a variety of stereotyped hocket patterns of 
greater density, unrelated to a'specific melodic contour, 
are performed by the bulhu. These patterns are most 
prominent when the bulhu perform without singers. 
When accompanying, they generally follow the melodic 
contour of the singing more closely. 

WATANA NUMEIRY 
This was one of the most popular songs of the bulhu 
repertoire. It was composed to honor President Numeiry 
when he visited the Berta communities of the Kurmuk 
region in 1974. The composer is Habia Abdel Rasul, a 
woman of the Fadirsho clan, who lived in the village of 
Ora. This clan speaks the fadashi dialect. 
Text: Qn ou~ homeland Numeiryl He comes to greet (us) Fadirsho 

~· Numeiry ado/a najera Fadirsho 
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Two different versions of this song are illustrated. The first 
part was recorded in the evening. This performance com­
bines singing w~h the bulhu ensemble. The section fol­
lowing was recorded in the daytime with the same 
players using the same instruments. This performance is 
entirely instrumental. The evening performance is includ­
ed as it illustrates both the song and how the bulhu per­
form with this. The daytime performance illustrates the 
technical intricacies relating to instrumental performance. 
The complete song appears in example 12. However, in 
this performance, only the later phrases are sung. The 
"solo-reponse" is combined w~h some antiphonal sing­
ing. The voices together with the instruments form a poly­
rhythmic texture. Three beats of the singers (9/16) are 
combined w~h four of the alalia (4/8) (example 12). 

BULHU SCALE 

ANIA 
The singers, accompanied by the bulhu, alternate with 
sections in which the bulhu perform alone. 
Text: Anial (from) where came (the) Uon (who) eats (the) goat? 

Ania wa hadon borid tliliJJJJJf' mea 

AFERI 
This final example illustrates a sophisticated level of 
ensemble discipline. Frequent changes of tempo are 
introduced while the ensemble continues to play in 
hocket. The tempo is first slowed down to almost a ha~. 
and then is gradually accelerated back to its original 
level. All this is controlled by the time-keeper. He stands 
in the middle and calls out certain directions to the 
players while beating time with the alalia. The players, 
who have formed a circle around him, respond to these 
direct ions instantly. Each performer responds in the 
same way, making the necessary adjustments in timing, 
and also moving his body in coordinated rhythm with the 
music to reflect the changes of tempo. The entire group, 
along with the time-keeper, appears to move about as a 

single mass. When the tempo comes to a standstill, the 
group seems to be in a state of suspended motion; and, 
as the tempo is gradually resumed, they each assume 
their normal playing postures, moving their whole bodies 
to and fro, each according to the particular rhythms that 
are being played on their instruments. 

The complete text for this song is given, although the 
latter part only is discemable. 
Text: Aferi had intercourse with a Burun'" girt who was naked 

Aferi gotho Burvn ningyte embazi ingulung 

1 See texts with English translations in: J.W. Robertson, in •Further 
Notes on the lngessana Tribe.", Sudan Notes and Records 18 
(1934): 121-23. 

2 Ct. SUDAN. Music ol the Blue Nile Province: The Gumuz Tribe 
(CD AUVIDIS/UNESCO Ret. D 8072). 

3 Ct. SUDAN. Music ol the Blue Nile Province: The Gumuz Tribe 
(CD AUVIDIS/UNESCO Ret. D 8072). 

• The text translations attempt to represent as dosely as possible the 
phooetic characteristics of the words. Except where Arabic words 
are used, no pronunciation mar1<ings are shown. /U Arabic words are 
underiined. Attention has been given to relate each word to its Eng­
Ish equivalent by placing each corresponding English word dtectly 
OYOt the original. For some texts the sequence of words in the trans­
iations may be inegular. In such cases, a brief gloss is included. 

5 A legendary hunter figure of the lngessana who symbolizes 
strength and virility. 

0 A member ol the Baggara Arabs, a nomadic group originally from 
the western Sudan. 

7 A bed lor newlyweds. 
0 This refers to the Faqi, an Arabic-speaking people ol the lnges­

sana region who practice magical cures. 
' M3mi, coli. •mother". 

10 A •man•s• name, also coli. expression for •having a good time•. 
" The tree is generally used as a symbol lor the home. The last 

line of this text is an idiomatic expression implying ~he holding 
of a grudge• -in this case against the hyena who had incurred 
the wmth ol Jasir. 

" Jaslr, - t>J. jasur, 1~. •courageous•. 
13 Koleth is the traditional side weapon of the lngessana. It is used 

as a slashing arm and also for cutting weeds and stalks. It con~ 

sists of an iron handle which runs into a curved blade. 
" Associating with a person ol mixed ethnic background is gener­

ally considered socially unacceptable. 
1 ~ Basa is the beer~ l ike drink of the Berta. It is made from sorghum 

{dura) and is used by many ol the tribes in the Sudan. It is a 
muddy-colored liquid and is drunk lukewann from a bowl which 
is passed around from one person to the next. This is more gen­
erally known as marisa (< Ar. •mans•, something soaked ln 
water and squeezed by hand). 

16 Coli. shams h~·sun• < Ar. shams~·sun· . 

" Baga < N . bughli ', "desire", "wish". 
16 Moroccan Arabic aja, •he came•, < Ar. ji'. 
11 There is a widely·held belief in the Sudan that a backache can 

be relieved by sexual intercourse. 
20 />J. abba "lather", "sir"; musa, "Moses•. 
" Mnen - t>J. mata; gita - Eg. t>J. ji1 (pronot.nced gitaj, ("you came;. 
22 Ghorba - N . ghuriba. 
23 Tribal distinctions are not always clearly defined. The Hameg 

and Funj in particular are known to be mixed populations. 
According to Seligman, many of them •admitted kinship with 
such neighboring tribes as the Shilluk, Dinka, Burvn, Gumuz and 
Berta."rPagan Tribes ol the N1lotic Sudan"/. 

2• < Ar. watan, •homeland·. 
" Coil. b<ikull"leat", < N. "akul; "To eat". 
" The Burun are a neighboring group ol people who are consid­

ered by the Berta to be low in social status. 
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SOUDAN 
MUSIQUE DE LA PROVINCE DU NIL BLEU 

Tribus des lngessana et des Berta 

Les enregistrements de cet album ont eta realises au 
Soudan en novembre et decembre 1980 sur un Tech­
nics-Panasonlc RS-686 OS stereo, avec un micro stereo 
a une tete. La musique des Berta presentee ici provient 
du village de Ganis, situe a proxim~e d'Ed Damazin, Ia 
capitale de Ia province du Nil Bleu, et pour enregistrer 
les lngessana, nous nous sommes rendu dans les vil­
lages de Meroel et de Bau, dans Ia region des collines 
lngessana, encore appelees collines Tabi, a environ 75 
kilometres au sud-ouest d'Ed Damazin (voir Ia carte 2). 
Les Berta constituent le groupe tribal le plus important 
de Ia region. lis sont egalement etablis vers le sud, le 
long de Ia frontiere ethiopienne. lis sont tres arabises, 
alors qu'il y a peu de temps encore, proteges des intru­
sions etrangeres par les collines environnantes, les 
lngessana vivaient dans l'isolement. Les lngessana se 
distinguent egalement des Berta par leur race. lis tor­
ment en effet Ia premiere culture africaine "negroi·de" 
recontree lorsque l'on remonte le bassin du Nil Bleu. 
Les influences de Ia culture arabe sont done plus nettes 
chez les Berta - dans leur fa~on de se vetir, dans leurs 
mmurs sociales et, jusqu'a un certain point, dans leurs 
instruments de musique (par exemple, le rebab et le 
nagara)- que dans les coutumes des lngessana. 

La musique des lngessana 
Les villages de Meroel et de Bau 

La premiere culture "africaine" rencontree par le voya­
geur qui remonte le Nil Bleu depuis le cmur du Soudan 
est celle des lngessana, une ethnie negro'ide prenilo­
tique, qui se designe elle-meme par le terme de jok­
gaarn ("le peuple des montagnesj, et appelle sa langue 
le kor-e-gaam ("le parler des montagnes"). Bien qu'il 
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soit couramment employe de nos jours et ait ete adopte 
par Ia tribu ainsi denommee, le terme lngessana signifie, 
dit-on, "les ingrats" (il vient de l'arabe hasan, qui veut 
dire litteralement "charihi"), parce qu'i ls ont refuse 
d'adherer a !'islam. Toutefois, il se peut que cette expli­
cation procl!de de l'etymologie populaire et ne repose 
pas sur des fa~s. 

La culture ingessana comprend plusieurs groupes qui 
se distinguent par leur dialecte. On recense quatre 
grands groupes, qui occupant chacun un territoire diffe­
rent dans les collines Tabi : les Kuluk, qui vivent dans 
les regions de Meroel, de Bau, de Fadarniya et de Tegu, 
les Tabi, etablis a Soda (Taaw) et plus recemment a 
Bau, les Jagu, qui se sont installes a Kukur (Gorr) et aux 
alentours, et les Buek, qui habitant Ia region de Gabanit 
et de Kilgu. Les quatre dialectes sont connus sous le 
nom genenque de bauenden ("Ia langue de Fadamiya"). 
Cet album est limite aux traditions musicales des Kuluk 
et des Tabi, qui partent le bauenden et le taawenden. 
Bien que beaucoup d'hommes ingessana s'habillent 
aujourdh'ui a I'Arabe et portent des noms arabes, et 
que certains d'entre eux se soient meme convertis a 
!'islam, lis restent attaches a Ia musique de leur tradi­
tion. Les formes musicales et les instruments sont les 
memes dans tous les groupes ingessana et Ia musique 
repose entierement sur Ia gamme equipentatonique. 
Toutefois, on peut percevoir des differences au niveau 
du repertoire, car Ia plupart des clans ingessana sont 
relativement coupes les uns des autres. 
Les lngessana sont des agriculteurs sedentaires. La 
majorite d'entre eux vivent en petites communautes 
familiales saul a Bau, Kukur et Soda, qui sont des 
centres commerciaux importants ou cohabitent plu­
sieurs groupes ingessana et des communautes arabo­
phones. Meroel est pour sa part representatif des 

hameaux ingessana traditionnels. II compte entre une 
trentaine et une quarantaine d'habitants. Le repertoire 
des Kuluk de Meroel est done sans doute moins connu 
des autres lngessana que celui des Tabi, que l'on 
retrouve a Bau comme a Soda. 

Dans tous les groupes, le repertoire varie en fonction 
des saisons et selon Ia ptiriode de l'annee. II est deter­
mine par Ia saison des pluies et par les recoltes. La 
musique Ia plus populaire est executee sur de petites 
notes en bambou, appelees bat (photo 1). En regie 
generale, Ia saison des pluies, qui dure de Ia fin du mois 
d'avril au mois de septembre, est, pourrait-on dire, Ia 
pleine saison pour les ensembles de bal. C'est aussi en 
avril qu'ont lieu Ia plupart des manages et il est impen­
sable qu'ils se deroulent sans !'ensemble de bat qui 
contribue a animer Ia ceremonie. C'est encore lui qui, a 
Ia fin de Ia saison des pluies, accompagne Ia celebra­
tion du sai weig - Ia fete des enfants ou des jumeaux, 
destinee a favoriser Ia fecondihi et a encourager les 
families nombreuses. Les bat sont aussi frequemment 
associes au sai poing ou au sai sak, celebre apres les 
pluies, au debut de Ia moisson, qui a lieu a Ia fin du 
mois de septembre ou au debut du mois d'octobre. La 
musique ne saurait manquer a cette fete copieusement 
arrosee de biere de merisa, qui est le grand evenement 
de l'annee et done !'occasion de nombreuses rejouis­
sances. Les bal se taisent alors jusqu'a Ia fin de Ia recol­
te, en janvier ou fevrier, ou ils sont ressortis pour le sai 
puruig, une fete qui a lieu lorsque tout le doura (sorgho) 
tardif est rentre. Les flutes sont ensuite rangees 
jusqu'au debut de Ia saison des pluies suivante et il est 
juge malseant d'en jouer dans l'intervalle. 
Le janger, une lyre, est un autre instrument jouissant 
d'une grande populartte chez les lngessana. Contraire­
ment au bal, il n'est pas associe a une saison particu­
liere et on peut en jouer toute l'annee. II sert le plus sou­
vent a accompagner les chants et les danses pendant Ia 
saison seche. D'autres instruments, comme le singa 
(hochet) et le singar (trompe longue) completent les 
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ensembles de bal (photo 1). Les lngessana n'ont pas de 
tambours et ils n'emploient aucun des instruments de 
type arabe, meme si de temps a autre, on peut en voir 
dans des villages ingessana a !'occasion de certaines 
fetes. Depuis peu tout au moins, on considere de bon 
ton d'inviter tous les voisins, quelle que soit leur ethnie, 
a !'occasion d'une fete ; mais cette innovation n'a rien 
change a Ia pratique musicale car alors, chaque groupe 
ne joue que sa propre musique. 
Les principaux types du repertoire comportent des 
danses destinees a accompagner les ceremonies et des 
chants executes en chmur ou par des solistes, ainsi que 
diverses formes instrumentales basees sur le chant, 
interpretees par !'ensemble de bal. Le janger accom­
pagne les chants des ceremonies (n• 1) et les chants 
solos (n01 2-3), aux textes generalement longs. Beau­
coup ont un caractere epique narratif, ressemblant a Ia 
ballade, et tra~ent de sujets historiques et legendaires. 
Les chants plus anciens notamment relatent les vic­
toires remportees par les lngessana sur leurs ennemis 
de jadis, les armees turco-egyptiennes, les Dinka et 
d'autres groupes. D'autres ont pour themes des evene­
ments plus recants. ' II arrive couramment que des 
textes sans rapport les uns avec les autres soient asso­
cies en une "forme ouverte", de fa~on a former un tout. 
Les exemples presentes ici illustrent cette association. 
La plupart des chants sont destines a divertir et leurs 
sujets, tires de Ia vie de tous les jours, sont done pro­
fanes et lagers. 

ENREGISTREMENTS 

ITJ Chants accompagnant /es danses de ceremonie 
(village de Meroel, photos 2 et 3) 

Quatre chants differents sont combines ici, et il y a une 
musique particuliere pour chaque texte. Ces chants 
sont souvent executes lors des ceremonies de mariage 
mais ils peuvent l'etre dans un ordre different de celui 



qui est presents ici ; a vral dire, toutes les combinaisons 
sont possibles pourvu que Jes chants soient adaptes a 
l'evenement. Chaque Iexie est repete plusieurs lois sur 
Ia meme musique. Quant aux danses, elles se distin­
guent Ires nettement, par leur style, de celles des 
Gumuz2 et des Berta. Seules les femmes participant a 
ces danses de ceremonie (photos 2 et 3). Pour toutes 
les danses, elles se deplacent en cercle, tanto! dans 
une direction tanto! dans l'autre : toutes avancent dans 
le sens des aiguilles d'une montre, puis toutes 
ensemble, elles font bnusquement un demi-tour et conti­
nuant a danser dans Je sens inverse. A ce qu'il semble, 
ce changement soudain n'est pas dicta par Ia musique 
ou le contenu du chant, mais par Je chanteur principal 
qui, d'un cri, indique aux danseuses Ia direction a 
suivre. C'est aussi lui qui donne le ton fondamental 
avant chaque couplet chante par le chaM. Les pas de 
danse son! des pietinements lourds suivant Je rythme 
de Ia musique. Une grande partie des danseuses bran­
d~ un baton tenu a bout de bras. 
La danse est accompagnee par Je janger (lyre) du debut 
jusqu'a Ia fin. A J'exception de sa caisse de resonance, 
qui est rectangulaire, eel instrument ressemble a Ia 
sangwi' des Gumuz (voir croquis et photo 3) doni il se 
distingue neanmoins par des Ira~ importants. En eifel, 
sur le janger, les cordes son! accordees selon une suc­
cession descendants, et non pas ascendante comme 
sur Ia sangwa : Ia premiere corde, qui correspond a Ia 
premiere corde de Ia sangwa, est Ia plus aigul!. L'amor­
tissement des sons produits constitue une autre diffe­
rence. Sur le janger, Ia premiere corde est une corde a 
vide, qui vibre librement. Les vibrations de Ia deuxierne 
corde son! done amorties par le pouce de Ia main 
gauche, celles de Ia troisieme par l'index, celles de Ia 
quatrieme par le majeur et celles de Ia cinquierne par Jes 
deux autres doigts. Trois accords differents pour le jan­
ger son! illustres ici (n"' 1, 2 et 3). Chacun d'entre eux 
est execute par un joueur different, qui a accorde son 
instrument a sa fa~on , de telle sorte que les trois 
accords constituent chacun un exemple distinct 

16 

d'accord approchant Ia gamme equipentatonique. Les 
cinq cordes de l'instrument portent Jes noms suivants : Ia 
premiere et Ia deuxieme son! appelees Iii/ rcorde" ou 
encore "cordon1, Ia trolslerne /ungi rmilleu1, Ia quatrill­
me cher rimportante1 et Ia cinquierne burrt rcelle qui 
est en trop" ou encore "celle qui reste1 (voir croquis). 

1 -Vi/ 1 2 3 4 5 
2- Vi/ -4. IL 

3 -lung/ 

~I 
4 - cher sal 
5-burrt 

r 
goldo 

.- I sau 

'I 
I ' a---" ~ -
~-----

Dans l'exemple, Ia gamme du janger estla suivante : 

c=et\ts : .1•1 J,.Tf 171 H7 

KUMI ULE 
Texle': 1. Renveose-le Ule celul (qu~ court, sans armes 

Kume Ule jaa karane yeselr 

sans Ia protection de Kwi' 
gula l1llgam6sun ya Kwl 

renverse-le lui (qu~ court. 
lrumi lu karthay 

} 

'f 

l 

2. (Un) homme (qui s'appelail) Jung, (une malson) 
jaabe Jung 

de bambou construtte A Mot 
kamer das/1 eMo< 

(les) Baggara (les) caress6renttoutes 
~· denda lrurte 

(les) Baggara jou«ent (avec les) chAies (de) 
Saggu denda ego 

toutes 1es femmes. 
lrurte wyameya 

3. (lesl jeunes filles prirent conge de Ia viellle femme 
nyelga mot8S8 /a/am )'0 wyama 

(quo) 6tal1 morte, couc:hOe dans son 111. 
6rseya gatK10 saJgo' 

4. (Pt8s de) Ia fontaine d'Eferoi 
wyfl< Efllrsi 

Bir pleorail (et) gemissail. KaHa, son chien, 
Sir lruase gesak Kalla aiiJSJl alg 

Kodalmata (sa femme) et son chameau, 
Kodalmata komdel 
~ous) sonttomblls dans Ia fontaine. 

waldea wyfl< 

L'accompagnement du janger confere un caractere 
varie aux sections repetees des texles. Certaines de ces 
repetitions s'articulent autour de contre-rythmes for­
mant des unites de temps triples qui s'opposent au 
rythme regulier tenu par Jes chanteurs. La variate tonale 
est egalement rehaussee par J'emploi de cordes diffe­
rentes (exemple 1). 

[!) Chants solos accompagnes par fe janger 
(village de MeroeQ. 

Le janger est accorde de Ia fa~on suivante : 
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Ce chant est execute par un vieillard. Les syllabes 
auwalay et ering-ei-arey ne servent qu'a completer les 
phrases et n'ont pas de signification particuliere. 
Plusleurs Faga• traverserent Ia riviere et tuerent des 
Jarnak. Parmi eux, il y avail un Faga qui portal! le nom 
de Sanun et un autre qui s'appeiM Manta. 

Texle : I. - - (Ia) rM6re, des Faga tuerent des Janak 
auwalaynbase ,_ fhow Fags dole Jsmel< 

(un) Faga nomme Sanun tua (un) Jarnak et (ausso) 
faga bl Sanun dole -

(un) Faga nomme Manta 
Fagabl Manle 

Les habitants d'lnunget tirerent un coup de fusil en bas 
de Ia colline et le pare (un ancien), qui s'appelait Chul, 
arriva en courant et les rattrapa. (Le sens des deux 
lignes qui suivent n'est pas clair.) 

2. -- les gens (d)lnunget (d'un coup de) fusll 
erlng-«-ateyetek loonget bondo 
tirilrent en bas 
merl< bel 

(ceo) frt venir 1e p6re. 

warl -Cllul embamlssa les gens (d )lnunget 

Chi- - lnunget 
Oolom poussa (une) ~ (avec Ia) vache. OU est le mal ? 
~lrur ~ ro ~ 

Apportez des cochons males. Le fusil a tire derriere. 
wari garek ituik bondo merk gayn 

@] Chants solos accompagnes par 1e janger 
(village de Bau) 

Cet enregistrement comprend quatre chants differents 
executes par leur compos~eur, Doogus ldris, un lnges­
sana des collines Tabi, qui est considere comme le 
meilleur chanteur de Ia region de Bau. De par son 
envergure, tout ce morceau ressemble au cycle de 
chants de forme ouverte. II y a pour chaque Iexie une 



musique differente. Chaque musique est introduite par 
le motif, en !'occurrence Ia syllabe doia. La presentation 
de ces chants est exceptionnelle de par Ia dexterite 
technique de l'interprete et de par l'emploi efficace du 
rubato, dans Ia partie solo comma dans l'accompagne­
ment. Signalons aussi les effets d'accord interessants 
resultant de l'amortissement de differentes cordes du 
janger. Bien que le sol soil souvent accentue comme un 
centre tonal marque, Ia "finale" est sur le re (example 2). 

Le janger est accorde de Ia fa~on suivante : 

I~ 
«nts : 

vvv V 
H . * '" Ml 

SIRMA MA JELEN 
Sirrna. un enfant, est pris de douleurs a l'estomac le soir, 
alors qu'il ecoute le janger et regarde les autres danser. 
Texte : 1. Sirma est ma!ade, il a mal A l'estomac le soir 

doia-Sirma ma jelen delk e kBi 

jeune ml!re, il souffre de douleurs a l'eslomac 
CIBIDif emel delk 

le soir alors qu'il 
elcai 

Ocoute le janger (ell regardeles danses 
81 janger imanganay 

O')enfant Sirrna est malade. 
cusa Slrmama jelen 

2. (La) jeune epoose de Tunt, qui appartient a Tunt, 
doia- yaami Tun! nab<l Tun! 
aime Senek. 
dayamSenek 

(Unel vierge, qui s'appelle Darma, aime Hagigi 
unk be D8lma dayam Hagig•" 

Le mal fond sur nous, toujours et toujours il vient (del 
jemum bel len si palaiya 
tres loin. 
garagaJ 
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3. II arrive I II (esQ fMlf du chien (quO ressernble 
doia-ben uli ben walasa aJg bel 
au leopard. 

nui 

Jasir (est! fier de (son) lHlmio. son arbre" , 
JD!12 walasa boman 
droit (commejle leopard. 
ta nui 

Jasir a tue Ia hyene comme (un) leopard. 
J§[ dosa el bel nui 

Des douleurs d'estomac contre avoir 
delk • tale ma/i/i 

Kana raconte que son amie Kaya desire un homme 
basane (a Ia peau claire), qui s'appelle Ebasel. Elle 
!'admire pour Ia fa~on doni il porte son arrne (koleth) sur 
l'epaule.13 A son retour chez lui, le jeune homme annon­
ce a sa mere qu'illui taut un gros bouc pour l'offrir a Ia 
famille de Ia jeune fille afin d'obtenir sa main Oa tradition 
veut que le fiance fasse cadeau d'animaux a Ia famille 
de Ia jeune fille). 

4. Le voila I Kana. Kaya desire (un) amant basanO. 
ben uli Kana Kaya ba cuzon nabore 

(EIIe) admirait le koleth (qu1 Ebasel (portatt su~ l'epaule. 
turi ko/eth Ebasel gnalek 

(Ouand) Ie jeune homme rentra (chez) lui, ~0 dtt, 
bungur ley agamat ben 

•u me faut un bouc, un gros•. 
ering-ei- yama kol mal 

[II - (iJ Ensemble de bal (Village de Bau) 
Les bal sont de petites flOtes dro~es en bambou. Dans 
un ensemble, il y en a norrnalement entre cinq et huit, 
de differentes tail les. Le minimum est cinq, et ce pour 
des raisons pratiques : il taut en effet cinq flOtes pour 
couvrir toute Ia gamme equipentatonique. l 'ensemble 
presente ici comprend sept instruments de 12,8 a 26,8 
em de long. Cet ensemble est complete par un singa, 
un petit hochet en calebasse, porte par l'un des joueurs 

de bal. et par le singar, une trompe longue en aluminium 
(photos 1 et 4). Ces deux instruments figurent dans toutes 
les manifestations musicales. Les bal sont nommes 
d'apres leur taille relative dans !'ensemble. L'instrument le 
plus pet~ porte ici le nom de daag Oitttiralernent "deux} et 
les quatre autres sont designes par un nombre, dans un 
ordre croissant (3 , 4, 5 et 6). D'apres le chef de !'ensemble 
de Bau, !'instrument numero "un" (fete) n'est pas employe 
car il a une hauteur de son trop instable. Ce sont les deux 
demiers bal. le 6 et le 7, qui produisent les tons les plus 
graves de !'octave, et ils ne sont pas accordes. En outre, il 
n'a pas ete possible de determiner avec precision les tre­
quences de ces deux hauteurs. Le dernier instrument 
entendu est le singar, a Ia hauteur variable. Sa vocation 
premiere est de fournir un contrepoint rythm ique a 
!'ensemble. Le joueur le plus important est l'asman, qui 
porte le hochet ; c'est lui qui tient le temps et commence le 
premier a jouer, suivi par le yotho et l'otho. 

La gamma de !'ensemble de bal est Ia suivante : 

L L' I'" L"' ·~~ i.:::: ~~ .... 
lm7 ... ·-:·.·~ 

I 
..... • a.) . 

Tout Je repertoire de !'ensemble de bal repose sur des 
chants aux textes specifiques. On peut entendre ici trois 
morceaux selectionnes dans le repertoire des Tabi. Bien 
que celui-c i comprenne beaucoup de chants et de 
danses, ce sont les instruments qui jouent le premier 
r6Je. Meme si elles ne sont pas chantees, les paroles 
d'un chant revetent toutefois une importance particulie­
re en ce sens qu'elles traduisent !'atmosphere de l'eve­
nement. Tout en jouant, !'ensemble se balance en sui­
vant les forrnules rythmiques de Ia musique. En meme 
temps, !'ensemble tout entier, auquel se sont joints des 
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chanteurs et des danseurs, se deplace, suivi par tous 
ceux qui sont presents. Cette manifestation a pour but 
de divert ir et elle se deroule dans Ia gaite. Les plus 
jeunes notamment courant de-ci de-Ja et se poursuivent 
en faisant des mimiques et en adaptant spontanement 
leur comportement a I' ambiance qui regne. 

KAMDIN 
Le forgeron Kamdin forge pour nous. 
Texte : Du fer, Karnd in Oe) fo19eron en fOIJle. 

belk Karndin goin dofa 

Ce morceau a une texture polyrythmique. L'ensemble de 
bal execute diverses forrnules de hoquet qui ont pour 
effet de conferer plus d ' intens~e au theme. Aux moments 
voulus dans les divisions des temps, les notes mettant en 
relief le contour melodique du chant sont accentuees. 
Parallelement et pendant tout le morceau, divers contra­
rythmes en hemiola sont produits sur le singar. Le musi­
cian commence par une combinaison de mesures a trois 
temps (3/4) et a deux temps (2/4), qui reapparait souvent 
dans Ia suite du morceau (exemple 3). 

KOGDER 
Le jeune Kogder a ete surpris en train de tirer Jes poils 
du pubis d'une jeune fi lle. 
Texte : Kogder (a ete) surpris (avec Ia) main sur 1es poils 

Kogder baga wazaga 
du pubis qu'il tirait. 
suguran rugal 

JEN ANA TAl 
Texte : Jen, le celibataire (n'avatt) pas de femme (II) lui. 

- jen anatai kay od ewatch 

II en trouva (une de) descendance hybride." 
ebek redek 



La musique des Berta 
Village de Ganis 

Les clans les plus importants de Ganis sont les clans 
Madbis, Faghwaji, Fatoga, Gamili, Fadashi, Agoldi, Fa­
Undu, El Koma, Burun et Jabalawin. Chacun a son propre 
chef et vit separe des autres. Chez les Berta, les chants 
varient d'un groupe a l'autre ; cependant, beaucoup ont 
acquis une certaine popularite et sont done entres dans 
le repertoire de plusieurs clans. On peut distinguer deux 
categories de musique commune a tous les Berta : 1) Ia 
musique a caractere sacre, associee a des occasions 
specifiques qui se presentent a des moments donnas de 
l'annee et 2) Ia musique de nature recreative, qui fait par­
tie de Ia vie quotidienne. La premiere categorie est pro­
fondement influencee par les traditions islamiques et, les 
Berta ayant en majorite adopte les coutumes et les pra­
tiques religieuses des musulmans, Ia plupart des clans 
ont assimile quelques-uns des instruments de cette cu~ 
ture. C'est ainsi qu'ils jouent du rebab pendant Ia semai­
ne des fetes du "jet du feu" qui ont lieu apres Ia reco~e. 
alors que l'on biOie les champs (les torches qui ont servi 
a allumer les feux sont lancees dans Ia direction de La 
Mecque). Durant cette periode, on joue aussi du nagara 
et une chiMe est sacrifiee. Pendant cette fete, le nagara 
accompagne un ensemble de vingt-quatre flUtes droites, 
le bul-nagaro . Pour Ia musique de divertissement, les 
Berta utilisent differents instruments, dont les trompes en 
calebasse (waza) et les flutes droites tpulhu) ; ces instru­
ments sont joues par des ensembles distincts {bien qu'ils 
soient fabriques de Ia meme fa9on, on considere que les 
Bulhu et les flutes de !'ensemble bul-nagaro sont des ins­
truments differents qui ne peuvent etre melanges). Les 
morceaux executes ici par des ensembles de waza et de 
bulhu illustrent diverses fomnes de musique Iegere. 

IIJ - IB] Ensemble de waza du clan Madbis 
Cet ensemble comprend douze trompes en calebasse 
ayant chacune une hauteur de son particuliere. La lon-
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gueur de ces instruments va de 40 em a 1,75 m (photo 
5). Le calebassier (ago), dont le fruit sert a confectionner 
ces instruments, est cunive a Ganis specialement a cet 
effet. Chaque trompe est faite de plusieurs morceaux de 
calebasse evidee, que l'on reunit par des bandelettes 
de bambou fixees a !'instrument a l'aide de fibres (zaal) 
en feuilles de dattier, de fa9on a obtenir un cone. Pour 
les rendre plus rigides, on renforce l'interieur des ele­
ments constitutifs des instruments plus grands a l'aide 
de traverses de bois {gago). Les morceaux de calebasse 
alignes n'etant pas hemnetiques, il est necessaire d'y 
faire couler de l'eau avant d'utiliser les instruments afin 
de faire gonfler les joints (photo 6). 
On trouve des trompes en calebasse de confection 
similaire dans d'autres parties de I' Afrique, a savoir en 
Ouganda, en Tanzanie et en Ethiopie. II est probable 
que le malakat d'Ethiopie ait exerce une influence sur 
le waza. Pourtant, d'apres Sayid Abdul Rahman, le chef 
de !'ensemble de waza de Ganis (photo 7), !'instrument 
viendrait de Ia tribu des Algwamallah habitant le Djebel 
Katama, une region de coll ines de I'Ethiopie. Quelques 
membres de cette tribu vivent aujourd 'hui a proximite 
de Gisan, tout pres de Ia frontiere ethiopienne. II se 
peut qu'ils alent ete les premiers a introduire le waza au 
Soudan. 
Outre leur propre instrument, quelques-uns des joueurs 
portent sur les epaules un cadre en bois en fomne de V 
inverse (bale) (photo 8. Sur Ia photo 5, on peut voir les 
bale suspendus au-dessus des waza). A l'aide d'une 
petite corne de chime (kazabe~ . le musicien bat le 
temps sur ce cadre. Un autre instrument figurant dans 
!'ensemble est le petit sifflet traversier en bois qui pro­
duit des sons aigus (le bulung, photo 9). Sa fonction 
premiere est de battre le rappel des musicians. Le 
temps est tenu par le joueur de waza qui porte le hochet 
(asezagu). L'ensemble est egalement dote d'un acces­
soire qui n'a rien de musical, le khodia , ressemblant a 
un balai, que l'on peut voir tout a gauche (photo 5). On 
le porte a cote du drapeau de Ia province du Nil Bleu a 
!'occasion des defiles de I' ensemble. 

L'ensemble de waza ne saurait etre absent des rejouis­
sances en tout genre (photos 10 et 11) mais c'est sur­
tout a l'epoque de Ia recolte, du mois de septembre au 
debut du mois de novembre, qu'il se produit. Avant Ia 
moisson, pendant Ia saison des pluies. les waza sont 
deposes dans Ia maison du chef de !'ensemble et on 
n'en joue pas. Avant de les ressortir, on sacrifie un coq, 
de preference de couleur blanche, pour asperger de son 
sang tous les instruments et Ia maison ou ils etaient 
entreposes. 
Chaque instrument a re9u un nom specifique, qui 
designe le son qu'il produ it ou sa fonction dans 
!'ensemble. Les douze instruments ont un ambitus de 
plus de deux octaves. Les notes de Ia gamme corres­
pondent a Ia gamme equipentatonique : 

~Nw·wN ... uNu·lW··~· -~-~-·~.;:;~;::;· ·~· .., ~,;::-!!,4 'IMI 
I - ....:.=- ·:~~: • 1' ( .. ) 

•~.:. ;- u-,•c• l 
,, _,_ ,. u•1 

• t • ulo '(UOI 
' b t .. - 'CIWI 

~!" ' .....:!~ 'f:,:":;'' mn 

Bien que les instruments soient presentes dans un ordre 
ascendant, les hauteurs de son correspondantes sont 
enumerees dans un ordre decroissant. qui commence 
par le waza a/ mashar, le "premier waza". Les bale sont 
portes par les joueurs 3 a 8 et le hochet (asezagu) par le 
joueur 9. Avant de jouer sa note, chaque musician a 
verifie l'accord de son instrument et procede a de petits 
reglages en faisant glisser I' embouchure vers l'interieur 
ou vers l'exterieur du tube. Les correspondances au 
sein des octaves sont exprimees par rapport a Ia 
dimension des instruments : l'octave grave correspond 
au grand (dang) instrument et l'octave aigue au petit 
{bala). Ceci ne veut cependant pas dire que les instru­
ments sont accordes de Ia meme maniere. lis le sont 
dans un ordre decroissant, a partir de !'instrument 3 
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(waza alu) : 3, 4, 5 et ainsi de suite jusqu'a 12. La hau­
teur de son de chaque instrument a ete comparee avec 
celle de !'instrument qui precedait immediatement. Les 
deux instruments les plus aigus. le numero 2 (adodo 
bala) et le numero 1 (waza a/ mashal) ont ete accordes 
apres !'instrument le plus grave, /'agrush , et ce dans un 
ordre croissant, en commen9ant cette lois encore par le 
waza alu. On remarquera toutefois que l'accord du waza 
a/ mashar est nettement plus aigu que celui du shinir 
bala. On peut y voir une exlension voulue de l'octave, 
car c'est toujours le meme accord qui est utilise lorsque 
I' ensemble se produit. 
Le waza alu, qui est le waza "fondamental", gouverne 
l'accord de tous les autres instruments. C'est aussi le 
premier instrument de !'ensemble a etre fabrique. Pour 
les autres, on suit le meme ordre que pour l'accord. Le 
mushung bala est confectionne en deuxieme. le nely 
bala en troisieme, et ainsi de suite, jusqu'a l'adodo bala 
et au waza a/ mashar qui temninent Ia sene. Une lois que 
tous les instruments sont acheves, le facteur precede 
aux derniers reglages apres les avoir ecoutes en se pla-
9ant a une certaine distance. Les dimensions des ins­
truments ne sont pas assujetties a des regles strictes 
mais seulement determinees en gros par rapport a Ia 
taille du waza alu. 
Les textes des chants de divertissement presentes ici 
ne comportent qu'une ou deux lignes chantees sur les 
memes phrases qui sent repetees sans cesse. Ces 
chants sent destines a susciter Ia participation active de 
Ia communaute (photos 12 et 13). L'une des principales 
preoccupations des protagonistes est de partager les 
idees exprimees dans les textes . d'y reagir et d'y 
repondre spontanement. On ne peut pas dire que Ia 
structure des chants ou leurs themes scient varies. Au 
contraire, on juge l'effet de Ia musique avant tout en 
fonction de !'ambiance du moment. Neanmoins, beau­
coup de chants peuvent etre executes de differentes 
fa9ons. lis le sont tantot a l'unisson, tantot en antipho­
nie, par differents groupes de chanteurs qui se repon­
dent. Les phrases peuvent se chevaucher mais ceci 



n'est pas obligatoire. Un texte peut aussi etre fractionne 
en sections assez courtes, interpretees en altemance 
par deux groupes de chanteurs ou par un soliste et un 
choeur, ou encore, ces deux modes d'execution peu­
vent se combiner. Le format particulier est determine 
dans l'immediat, selon !'inclination des chanteurs dans 
une situation donnee. Les battements des mains habi­
tuels (photos 12 et 13) et les "youyou" des femmes sent 
d'autres traits saillants de ces manifestations. 

AL SHAMMASHA 
Texte: Paresseux I parce que vous buvez de Ia basa15 

aJ shammasha" a shango n basa 
allez-vous en. 
huha 

Le theme comporte huit unites de temps. Cette phrase 
est repetee indefiniment. Les schemas rythmiques sent 
composes d'une alternance de triples et de divisons 
egales du temps. L'instabilite creee par ces change­
ments de rythme peut suggerer l'etat d'ivresse. La 
structure rythmique de !'ensemble est elle aussi 
instable. L'accompagnement instrumental forme un 
ostinato repete a chaque moitie de Ia phrase du chant. 
Le waza a/ mashar n'intervient pas dans ce premier 
chant (exemple 4). 

SOZEAGAITA 
Texte : Sozea (ses) racines neglige (elle) veut que Ia pluie tombe. 

Sozea gaita fule • llliga11 ro bidaga 

Le theme est repete tanto! sans pauses, tanto! avec des 
silences assez longs entre les phrases. L'antiphonie et 
l'unisson sent employes ici. De courts melismes sent 
intercales de fa~on a rehausser l'expressivite de Ia 
melodie et a combler les pauses entre les phrases. Les 
deux groupes de chanteurs, qui chantent chacun le 
theme entier, se chevauchent aussi par endroits. Durant 

22 

tout le marceau, le waza joue le meme accompagne­
ment. Comme dans l'exemple precedent, il renforce les 
traits saillants du contour melodique (exemple 5). 

WADABERI 
Texte : Impuissant est (le) fils d'Umad 

Shatana gine guaya !Jlllillf. 

Wadaberi est impuissant. 
Wadaberi sharana gine 

Le theme comprend 12 unites de temps. La reponse, 
qui ne fait que l'imiter, intervient avant qu'il ail ete expo­
se jusqu'au bout (exemple 6). 

AFINANDIGI 
Texte : Je suis fatigue, je n'al pas assez dormi. 

Annan<Jigi a wogali 
(J'ru) envie de dormir. 
llagj adirsha 

La plus grande partie de ce chant est executee a l'unis­
son, avec certains passages en antiphonie (exemple 7). 

GUNDIAJA 
Texte : (Mon) dos me fait souffrir (et j'ru) mal 

Gundi lliii" ula badile 

O'aij besoin d'une femme (pour mon} dos." 
ago/a horta gundi 

lei, le chant a l'unisson est combine a l'antiphonie 
(exemple 8). 

ABBAMUSA 
Texte : Monsieur Musa est venu 

dbllll lliJia'O le adoio 

Monsieur Musa est le bienvenu chez nous. 
dbllll MJ/a gering wazandan 

Le theme est chante sur 16 unites de temps (8 + 8), 
avec un accompagnement instrumental de 12 unites de 
temps (6 + 6) (exemple 9). 

ADO DO 
Texte : Les feuilles jonchent le sol 

Adodo hora bongo 

les feuilles fleurissent (A) Abagare. 
Adodo gaia Abagara 

Les deux !ignes du texte sent chantees en alternance 
par differents groupes de chanteurs (exemple 1 0). 

YA MUSA 
Texte en arabe : Oh Musa I Quand tu es rentre 

~ MiJm 9i1r' 
d'exil 
~ 
Salut A toi. 
alilallliiilr. 

Ce chant, qui est maintenant un chant de marche de 
l'armee soudanaise, est celebre dans tout le Soudan. 
Ecrit entierement en arabe, il a ete compose en homma­
ge a un Musa Dakar (litteralement, "male" ou "puis­
sant"), un heros berta des temps jadis qui dirigea le 
mouvement de resistance de son peuple a !'invasion de 
I'Ethiopie par l'amnee ~alienne (exemple 11). 

~ - !lm Ensemble de bulhu du clan Fagwaji 
Cet ensemble comprend seize flutes droites. Les instru­
ments en fomne de sifflets femnes ont de 12,2 a 99,6 em 
de long (photo 14). lis sent en kagu, une variate de barn­
bou dur. Apres avoir taille les tiges de bambou, on brOie 
l'interieur des instruments les plus longs a l'aide d'une 
bane de fer chauffee. Les sons produits par le bulhu sent 
deux et feutres. II faut veiller a tenir !'instrument tres serre 
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centre les levres car Ia moindre variation de pression peut 
modifier Ia hauteur et Ia qualite du son. La colonne d'air 
est dirigee vers le bas de !'embouchure taillee en biseau. 
II y a dans !'ensemble, outre les seize joueurs de bulhu, 
un musicien qui tient le temps. II le bat a l'aide de deux 
baguettes de bois (a/afia). Comme !'ensemble de waza, 
celui de bulhu comprend un bulung (photo 9). On ren­
contre les bulhu dans differents clans bert a, mais aussi 
dans quelques minorites de langue berta, comme les 
Hameg et les FunjZ0 . D'apres Abdullah Razig Saad, le 
chef de !'ensemble de Ganis, ces instruments ont leur ori­
gine dans Ia region de Maggali, a Ia frontiere ethiopienne, 
d'o(J ils se sent repandus dans d'autres groupes du Sou­
dan. Lorsqu'ils sent joues l'un apres !'autre (n' 17}, les 
seize instruments produisent une gamme equipentato­
nique qui s'etend sur trois octaves. Comme les waza, les 
flOtes sent enumerees dans un ordre partant de !'instru­
ment le plus aigu, l'atatay Qe "premier" bulhu). 

II n'y a pas de saisen particuliere pour jouer du bulhu. Le 
repertoire est different de celui des waza, de meme que 1es 
liens entre les parties instrumentales et les themes des 
chants. Dans !'ensemble de waza , 1e hoquet reprodu~ tres 
fidelement le contour melodique. Avec les bulhu en 
revanche, il y a divers modeles de hoquet stereotypes, 
assez denses, sans rapport avec un contour melodique 
specifique. Ces modeles ressortent le plus nettement 
lorsque les bulhu sent joues seuls, sans les chanteurs. 
Ouand ils sent utilises comme accompagnement, ils suivent 
generalement de plus pres 1e contour melodique du chant. 



WATANA NUMEIRY 
Ce chant fut a une certaine epoque l'un des plus popu­
laires du repertoire de bulhu. II a ete compose en l'hon­
neur du president Numeiry, a !'occasion de Ia visite qu'il 
rendit en 1974 aux communautes berta de Ia region de 
Kurmuk. II a ete compose par Habia Abdel Rasul, une 
femme du clan des Fadirsho, qui habitait le village 
d'Ora. Ce clan parte le dialecte fadashi. 
Texte : (Dans notre) patrie, Numeiry Ill vient (nous) saluer 

Watana" Numeiry adoia na;era 
(nous) 1es Fadirsho. 

Fsdirsho 

On peut entendre ici deux versions differentes de ce 
chant. La premiere, qui a ete enregistree le soir, est a Ia 
lois vocate et instrumentale. Par contre, Ia version sui­
vante, enregistree le jour avec les memes joueurs et les 
memes instruments, est entierement instrumentale. La 
premiere partie illustre a Ia lois le chant et le jeu des 
bulhu. Quant a Ia deuxieme, elle fait ressortir les com­
plexites techniques du jeu des instruments. Le chant 
completest reproduit dans l'exemple 12. Toutefois, ici, 
seules les dernieres phrases sont chantees. Le "solo et 
Ia reponse" se combinent de temps a autre a l'antipho­
nie. Les voix et les instruments reunis torment une 
structure polyrythmique. Les trois temps des chanteurs 
(9/16) s'accompagnent des quatre temps des alafia (4/8) 
(exemple 12). 

LA GAMME DES BULHU 

ANIA 
lei, le chant accompagne par les bulhu alteme avec les 
bulhu seuls. 
Texte : Ania I (d1 oil vient (le) lion (qu~ devore Oa) chlovre? 

Ania wa hadon borid ~ mea 
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AFERI 
Ce dernier exemple montre combien Ia discipline de 
!'ensemble est complexe et elaboree. Le tempo change 
frequemment landis que !'ensemble continue a jouer 
seton Ia technique du hoquet. II commence par ralentir 
fortement, pour s'arreter presque, puis s'accehire de 
nouveau progressivement jusqu'a son niveau initial. 
Toute cet1e operation est guidee par le joueur charge de 
Ienir le temps. Celui-ci, debout au centre du cercle 
forme par !'ensemble, lance certaines instructions aux 
joueurs tout en battant le temps avec les alalia. Les 
musicians repondent instantanement a ces indications, 
chacun de Ia meme lacon, en procedant aux ajuste­
ments necessaires du temps et par des mouvements de 
leur corps, en cadence avec Ia musique afin de refleter 
les changements du tempo. Tout le groupe en mouve­
ment, y compris le musicien charge de Ienir le temps, 
ne fait qu'un. Lorsque le tempo s'arrete, le groupe 
semble fige dans son mouvement et a mesure que le 
tempo s'accelere, chacun reprend sa position normale, 
en balancant tout le corps en cadence avec le rythme 
particulier qu'il est en train de jouer sur son instrument. 
Le texte du chant est reprodu~ dans son integrame ici, bien 
que seule Ia demiere partie so~ articulee distinctement. 
Texte : Aferi a eu des rapports avec une Bun.ull', 

Aferi golho Burun 
une jeune fille qui 8tait nue. 
ningyle embazi ingulung 

1 On trowera 1es textes, avec leur traduction en anglais, dans J.W. 
Robertson, ·Further Notes on the lngessana Tribe•, in Sudan 
Notes and Recoros 18 (1934), pp. 121-23. 

' Cf. SOUDAN. Musique de Ia province du Nil 8/eu. Tribu des 
Gumuz (CD AUVIDISIIJNESCO Ref. D 8072). 

' Cf. SOUDAN. Musique de Ia province du Nil 8/eu. Tribu des 
Gumuz (CD AUVIDISIIJNESCO Ref. D 8072). 

• Dans les traductions des textes, nous nous effO<~s de reprodul­
"' autant que possible 1es caractenstiques phonOtiques des mots. 
Saul pour les termes arabes, aucune indication de prononciation 
n'est donnee. Tous 1es termes ruabes sont soulignes. Pour plus de 
darte, nous avons, dans Ia mesure du possible, placO l'equivaleot 
en f~ directernent au-dessus du tenne original. II se pout 
que, pour certains textes, Ia sune des mots dans Ia traduction son 
lfrOguliOA!. Dans ce cas, une br8ve annotation a olte ajoutee. 

' Un chasseur evoque dans 1es tegendes des ingessana ; il symbo­
lise Ia force et Ia virilit8. 

' Un membre du groupe arabe des Baggara, des nomades origi­
naires de l'ouest du Soudan. 

' Lrt nuptiaL 
1 11 s'agit ici d'une reference aux Faqi, une ethnie de langue arabe 

lmplantee dans les collines ingessana, qui prntique Ia magie. 
1 Miuna, •maman• en langage courant. 
' 0 Pr8nom masculin : signifie Bgalement, en langage populaire, 

•prendre du bon temps•. 

" L'arbre est generaiement le symbole du foyer. La dernil!re ligne 
de ce texte est une expression idiomatique signifiant *6prouver 
de Ia rancune• - en l'occurence contre Ia h)ine qui a encouru Ia 
colMa de Jaslr. 

12 Jasir vient de l'arabe jascir, littikalement : •courageux•. 
" Le koleth estl'anne tradnionnelle des lngessana. II sert aussi ~ 

faucher. II se compose d'une poignee de metal prolongee par 
una lame lncurvite. 

" En r&gle generate, se tier A un homme ou a une femme nes de 
parents d'ethnies dlff&rentes est considerS comma una 
dOchOance sociale. 

" La base est une sorte de billre des Berta. Cette boisson ~ base 
de sorgho (doora) est repandue dans de nombreuses lribus du 
Soudan. C'es1 un liquide bnmatre que l'on bon tiede dans une 
coupe qui passe de main en main. Ella est mieux connue sous 
le nom de marisa (tirS de l'arabe marls, qui signifie •quelque 
chose que l'on a t111mpe dans de l'eau ettordu ~ Ia main"). 

111 Shamsh en langage courant, qui signifie •soteil* ; vient de 
l'ruabe shams. 

" 8ega vient de l'arabe 8ugha', qui signifiO "dOsir", "souhait". 
11 En arabe du Maroc, aja •tt est venu•, tirO de l'arabe jci'. 
11 D'apr~s una croyance r8pandue au Soudan, des relations 

sexuelles peuvent soulager un mal de dos. 
20 En arabe, abba, •pt\re•, •monsieur"; mUsS, •Morse·. 
21 Miten tin~ de l'arabe mata ; gita, vient de I'Bgyptien jit (qui se 

prononce gita), •tu es venu•. 
22 Ghorba, vient de l'arabe ghurlJa. 
23 Les diff6rences entre les tribus ne sont pas toujours bien claires. 

On sait notamment des Hameg et des Funj qu'ils torment des 
groupes oiJ les ethnies sont metangees. D'apres Seligman, un 
grand nombre d'entre eux •admettent avoir des liens de parente 
avec des tribus voisines tellas que las Chillouk, /es [);nka, las 
Burun, les Gumuz et les Berta" (Saligman, Pagan Tribes of the 
Nilotic Sudan). 

~ En arabe, watan, •patrie•. 
25 Bakull, "je mange• en langage courant, tire de l'arabe 'akul. 
28 Las Burun sont un groupe voisin considBrb comma infBrieur par 

lesBerta. 
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1. The bal ensemble wi1h sing8r player Ungesssna) I L'eosemble de bal, avec le joueur de 
!Ingar Ungesssna) 
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3. Lyre ptayer of the /ngessana with }anger during a 
ceremonlal dance I Jooeur de janger (lyre) pendan1 ooe 
danse de cer-Ungesssnal 

2. Ceremonial dancing, Meroel village UngessMB) 
Danse de cer-. viDage de Meroel UngessMB) 



4. Instruments of the bal ensemble: the bal (bamboo flutes) and sings 
(gourd-ranle) 1/ngossana)/ Les nstruments de I' ensemble de 1>61: 1>61 (IIOtes 
eo bamboo) et sings (hochet en calebasse) 1/ngossana) 

6. PotWog water tltnlugt 
thewaza-lfler!a) 
Los "'-'5iciens 101t cooler de roou 
cmsleswaza(Berta) 

7. Sayld Abdul Rahman, 
the leader of the wazs 

ensemble lfler!al 
Sayid Abdul Rahman, 

le chef de !'ensemble de wazs 
(Borls) 
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5. IMtrumeots of the wazs ensemble lfler!a) / Les Instru­
ments de I' ensemble de wazs (Borls) B. Wazs players WTth b8le (Borls)l Lss jooeurs de waza awe le b8le (Betts) 

tO. Wazs players 
of the Berta 
Des ;oueu, de waza 
(Betts) 

11. Berta men playing 
the long waza trumpets I 

Des Berta soufftant 
dans los W8Z8 longs 
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9. aA.ng player ol the waza ensemble lfler!a) / L8 jouou­
de bulvng de !'ensemble de wazs (Borls) 



12. Tn.mpet p1aye< and o<her partocopoo1S of a wazs performance ., a Betta oommunrty 
Un joueur de trompe et des partiCipants ill une manifestatiOn accompagn6e par kts 
wars dans une communaut6 berra. 

13. Berta women and children 
clapping tlnle 
Des fenvnes et des enfants 
betta battant des mam 
pour marquer le temps 

14. Instruments of 
the bull>u ensemble (Berta) 

Les mtruments de l'ensemble 
debull>u (Berta) 

D 8073 



II II 
3 298490 080733 

08073 
l AD 1090 1 

L 47'34 =:J 

FABRIOU~ EN FRANCE I MADE IN FRANCE UNESCO COLLECTION ~ ~~Y~Pl~ 
AN ANTHOLOGY OF AFRICAN MUSIC 

SUDAN 
MUSIC OF THE BLUE NILE PROVINCE 

The lngessana and Berta Tribes 
Recordings, commentary and photographs by Robert GoN/iab 

MUSIC OF THE INGESSANA / LA MUSIQUE DES INGESSANA 
[D CeretnorJa/l>anoo-S<>lgs/Chants acc:ompagnant les danses de- 8'04 
III Solo songs with ¥a """""""'t' Chants so1os ~ par 1a ¥a 1'06 
0 Solo songs with ¥a""""""'"'' /Chants solos~ par Ia ¥a 7'05 
(I} Kamdin. Bai·Ensemble I Kamdin. Ensemble de baJ 1'54 

m Kogde<. Bai·Ensemble I Kogde<. Ensemble de baJ 2'40 

[!I JetiAnatal. Ba/-Ensemble I Jon anatal. Ensemble de baJ 2'12 

MUSIC OF THE BERTA / LA MUSIQUE DES BERTA 
(!] AI Shammasha. Waza-Ensemble I AJ shammasha. Ensemble de waza 2'04 

[!I Sozea GaM. Waza·Ensemble I Sozea gaita. ~de waza 1'17 

(!] Wadaberl. Waza-Ensemble I Wadaberi. Ensemb'e de waza 1'25 

ANTHOLOG/E DE LA MUS/QUE AFRICAIN£ 

SOUDAN 
MUSIQUE DE LA PROVINCE DU NIL BLEU 

Tribus des lngessana et des Berta 
Enregistrements, commentaire at photograp/lies de Robert GoN/ieo 

(!g Afinandigi. Waza-Ensemble I Aftnandtgi. Ensembfe de waza 1 '24 

[ill Gundi Aja. Waza-Ensemble I Gundi a)a. Ensemble de waza 1 ' 11 

(gl Abba Musa. Waza-Ensemble I Abba musa. Ensemble de waza 1 '21 

~ Adodo. Waza-Ensemble I Adodo. Ensemble de waza 0'58 

[EI Ya Musa. Waza-Ensemble I Ya musa. Ensemble de waza 1 '4 7 

~ Watana Numeiry. Bulhu-Ensemble I Watana Numeiry. Ensemb6e de bulhu 1'23 

@1 Watana Numeiry. Bulhu-Ensemble I Watana Numeiry. Ensem~Mi de bulhu 3 '37 

@I Bulhu Scale I La gamme des bulhu 0'31 

@I All/a. Bulhu-Ensemble I Ania. Ensemble de bulhu 3'31 

~ Aferl. Bulhu-Ensemble I Ale<l. Ensemble de bulhu 3'06 

General Edrtor I i:drteur g8neral : Ivan Vandor • Edrtorial Assistant / Assistant d 'Bchteur : Ulrich Wegner 

Oigrtal mastenng realised by S.Mo Soave at the studio Medias·Waimes (Sefgium) 
£drtion numerique et mast8risation r8alis8es par Silvio Soave au studio Medias·Waimes (Belgique) 

UNESCO Series launched by Alain Oantekxl and published by the International Institute for Comparative Music Studies and Documentation OICMSO}, Berlin 
Collection UNESCO fondee par Alain Oantelou et r6alis6e par l'lnstitut International d'Etudes Comparatives de la Musique et de Documentation (IICMSO), Berlin 

Reissue AUVIOIS - 39, avenue Paul Vaillant-Coulurier - F-84250 GENTILL Y 
ot the album "SUDAN-MUSIC OF THE BLUE NILE PROVINCE -

"The lngessana and Berta Tribe", Barenreiter Series, 
"An anthology of African music" in collaboration with 

Reeditlon AUVIOIS - 39, avenue Paul Vaillani-Couturier - F-84250 GENTILL Y 
de !'album "SOUDAN - MUSIOUE DE LA PROVINCE DU NIL BLEU -

"Tribu des lngessana et des Berta" Collection Bllrenreite<, 
"Anthok>gie de Ia musique Africaine" avec Ia collaboration du 

ONSEILI TER ATIO ALOE LA MUSIQUE 
I ' TER ATIO AL M IC 0 NCIFL--:::-:-:-:-.,-:-:---::-:-,...,..,---::--::--:---:------, 

ENGLISH COMMENTARIES INSIDE 
COMMENT AIRES EN FRANc;:AIS A L'INTERIEUR I!> 1985-1996 UNESCO C 1996 AUVIDIS I UNESCO 


